
tòpics de les ^^Laudes 
aplicats a l'Eivissa antiga 

p e r JAUIMB Í U A N C A S T E L L Ó 

Un dels gèneres de la retòrica antiga és l'epi-
díctic. Fer l'elogi d'una persona, d'un déu, d'un 
lloc, ha de ser per força quelcom d'importància. 
I la retòrica, una de les filles predilectes de la 
cultura antiga, necessàriament havia de canonit
zar-ho. Si d'un poema com l'Eneida de Virgili, 
que ha estat una de les columnes de la cultura 
europea, es diu que està concebut com una gran 
laus Augusti (i anomenam el que ens sembla el 
màxim exponent de la literatura llatina de l'Edat 
d 'Or), ^no havien de transcendir els tòpics que 
s'utilitzen en aquesta i altres manifestaciones lite
ràries en l'expressió dels escriptors, que segueixen 
les doctrines de llurs mestres? L'elogi d'una per
sona és corrent, però aviat s'estén també el d'una 
ciutat. Les regles no canvien gaire i l'evolució 
formal d'aquests elogis al llarg del temps, tam
poc. Efectivament, si en 'l'època d'August es fa la 
lloança d'un déu, és propi que un escriptor cristià 
alabi un sant. Si d'una ciutat diu un pagà que 
té homes il·lustres o grans murades, un cristià dirà 
que posseeix en la seua història admirables bisbes, 
relíquies de sants i sumptuoses catedrals. Aqueixa 
evolució podem, només llegint elogis famosos, 
comprovar-la.^ 

Ben sovint, però, no és un elogi sencer el que 
trobam en la literatura, sinó simples pinzellades, 
això sí!, concebudes com a tal elogi i seguint les 
normes. És el cas, per exemple, del començament 
de l'Oda I, 7 d'Horaci. En aquests casos s'empren 
epítets propis del lloc —propis perquè llur ús 
freqüent els ha fet ja lloc comú—, que es repe
teixen a manera de leit-motiv wagnerià. 

L'observació dels passatges d'autors antics on 
apareix citada la nostra illa ens ha fet pensar en 
una anàlisi molt simple. Consisteix senzillament 
a comparar els preceptes dictats per la retòrica ^ 
amb els testimonis antics que tenim d'Eivissa. És 
cert que hem tingut problemes diversos. A títol 
d'exemple direm que no sempre els autors en dir 
Gymnesia volen dir Eivissa, però això ha estat 

1. Vid. E. R. CuRTius: Europaische Literalur und lateini-
sches Mitlelalter, Bem, 1948. (Trad. anglesa de W. R. Trask, 
pàg. 157 s., Princenton Univ. Press, 1953). 

2. Hem triat les cites de K. Halm, Rhetores latini minores, 
sobretot els Excerpla rhelorica del còdex Parisinus 7530, que 
sembla el més complet en normes. 

molt discutit ' ' i no ho tractarem. Algun cas simi
lar a aquest l'hem deixat de banda, així com els 
problemes de crítica textual; esperem que el lector 
vulgui disculpar-ho ja que és degut a la necessària 
brevetat del treball i al modest fi que pretén. Així 
mateix hem procurat triar les edicions tradicio
nalment més autoritzades. 

I abans d'entrar dins el que és el treball, només 
hem d'advertir que hem prescindit de tot material 
epigràfic o numismàtic, que, més que interès lite
rari, podria proporcionar aportacions històriques. 

Alabarem el fundador de la ciutat. 

Urbium laudem prirrvwm conditoris dignitas 
ornat idque ad homines inlustres pertinet aut 
etiam ad deos, ut Athenas a Minerva dicitur 
constitutas: et ne fabulosa potius qvxim vera 
videantur.^ 

El nom del fundador no apareix. Ünicament hi 
ha constància que l'illa fou fundada pels cartagi
nesos. Així, és anomenada fenícia. 

lamque Ebusus Phoenissa moihet, moitet Ar-
[bacus arma,^ 

Epeaov, OT-OÍKOV Iv«^;^i)Soviav " 

O consta que els cartaginesos l'habitaven. 

Poeni tum eam incolebant' 

T ^ ' \ <* 8 

3. Ja en l'article de Hiibner a R. E. (Pauly-Wissowa, Realen-
cyclopadie der klassischen Altertumswissenschaft), Ebusus, es 
dóna una idea, malgrat que l'article és antic, del problema de les 
etimologies. 

4. L'elogi de les ciutats s'adorna en primer lloc per la dignitat 
del fundador, i això es refereix tant a homes il·lustres com també 
a déus; així Atenes es diu que fou fundada per Minerva: i 
aquestes coses no han de semblar faules sinó veritats (Halm, 
587, 20-22). 

5. I ja Eivissa fenícia fa moure les armes, les fa moure 
Arbacus (Sil. III, 365). 

6. Eivissa, colònia de cartaginesos (Diod. V, 16). 

7. L'habitaven llavors els púnics (Liv. XXVIII, 37). 

8. Fenicis posseïen les illes (Str. III, 167). 
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S e ' n s h a t r a n s m è s t a m b é l a d a t a d e f u n d a c i ó . 

í r\ v^ \ i " ' í/ •" < : v 
U 0£ «TioiKtff/ios «DTijç yeyovtv vaTípov ereo-tv (.KaTov 
t^-qKovra TI)<S Karà T-qv KapK-qhóvOi KTio·eíüs.""' 

P e r ò e l s d é u s e b u s s i t a n s n o s e m b l e n h a v e r e s t a t 
c o n e g u t s e n les f o n t s r o m a n e s . N o m é s a l g u n s a u 
t o r s m o d e r n s , e n e x p l i c a r l ' e t i m o l o g i a d e l s n o m s 
d e l ' i l la , r e l a c i o n e n l a r e l a m b a l g u n d é u . S e g o n s 
J . R o m a n , O p h i u s a i P i t y u s a p r o c e d e i x e n d e 
l ' a d o r a c i ó d ' H e r m e s i Apol· lo, q u e t e n e n p e r s í m 
b o l l a s e r p (g r . 0915) P i t ó (ITt3-). P r o v a d ' a i x ò é s 
q u e m o l t e s a l t r e s i l les i c i u t a t s r e b e r e n a q u e i x o s 
n o m s . (Cf. B e r n i e r , Lexique de Géographie An-
cienne, P i t y u s a i n s u l a ) . 

S i g u i c o m s i g u i , n o e s c o m p l e i x el p r e c e p t e r e 
t ò r i c d e l a i n t e r v e n c i ó d e l s d é u s e n l ' a l a b a n ç a d ' u n 
l loc . 

S e r n p r e h a e s t a t t ò p i c h i s t ò r i c r e l a c i o n a r el 
n o m d ' u n p o b l e a m b a s p e c t e s q u e el c a r a c t e r i t z e n . 
E i v i s s a es d i u P i t y u s a p e r l ' a b u n d o r d e p i n s q u e 
h i h a (g r . níVus = p i ) , G y m n e s i a p e r q u è e l s s e u s 
p o b l a d o r s v a n n u s (gr . yu^j.i'óç = n u ) . L ' e t i m o l o g i a 
d e s a n t I s i d o r és , p e r p o s a r - l i u n a d j e c t i u p r o p i , 
i s i d o r i a n a . 

Ebosus insuL· Hispaniae dicta quod a Zanio 
non procul sit, quasi abozus;'" 

lucus a non lucendo! 

E l s e g o n p r e c e p t e , s e g u i n t e l s Excerpta Rheto-
rica, é s l a d e s c r i p c i ó d e m u r a d e s i s i t u a c i ó . 

Secundus est de specie Tnoenium locus et 
situs, qui aut terrenus est aut maritinnus et 
in monte vel in pL·no:^^ 

L e s m u r a d e s s ó n p r e c o n i t z a d e s p e r D i o d o r c la 
r a m e n t 

i''X(.i- oe Kai Àt/XEi'as a^ioAoyov; KOL TCIX<I)V KaTacrKetjas· 

L i v i a s s e n y a l a q u e l a c i u t a t é s i n e x p u g n a b l e , 
c o s a q u e é s , t r a d u ï d a , p r o v a d e l a q u a l i t a t d e l e s 
m u r a d e s 

ibi urbe, quae caput insuL·e est, biduum ne-
quiquam summo labore oppugnata," 

i M e l a fa r e f e r è n c i a , j u n t a m e n t a m b a l t r e s , a 
l ' e x i s t è n c i a d e l a c i u t a t , q u e , p e r c e r t , p o r t a e l 
m a t e i x n o m q u e l ' i l l a . 

9. La seua colonització es va fer cent seixanta anys després 
de l'establiment a Cartago. (Diod. V, 16). 

10. Eivissa, que és una illa d'Hispània, es diu així perquè no 
està gaire lluny de Dénia, com si es digués abozus. (Isid. XIV, 
6, 43). 

11. En .segon lloc alabarem la classe de muralles, la situació 
i el lloc, que pot ser terrestre o marítim i a una muntanya o a 
una plana (Halm, 587, 22-24). 

12. Té també ports dignes de menció i ampla estructura de 
murades i abundor de cases ben construïdes (Diod. V, 16). 

13. Després d'assitiar durant dos dies amb gran esforç i 
sense cap resultat la ciutat, que és la capital de l'illa (L·lv. 
XXII, 20). 
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Ebusos e regione promunturii quod in Sucro-
nensi sinu Ferrariam vacant eodem nomine 
urbem habet.^* 

E l c a r à c t e r i n s u l a r d e l l loc é s a f i r m a t d i r e c t a 
m e n t p e r l a g r a n m a j o r i a d e l s a u t o r s . L e s p a r a u 
l e s u s u a l s s ó n insula i vrjao·;. I n o m é s e n p o c s c a s o s 
e s s o b r e e n t é n . 

Oceani victricem Ebusum et Balearica rura.'^' 

Ebusos e regione promunturii quod in Sucro-
nensi sinu Ferrariam vacant '" 

circa Ebusum s a í p a / ' 

in Ithaca lepares inlati mariuntur extremis 
quidem in litoribus, in Ebusa cuniculi.^' 

E n a l t r e s c a s o s , m é s p o c s e n c a r a , n o e s d i u r e s . 
S i g r a n p a r t d e l a d o c u m e n t a c i ó l ' e x t r e u e n e l s 

a u t o r s c l à s s i c s d e l s d i a r i s d e p e r i p l e s c o n e g u t s a 
l ' è p o c a , é s n a t u r a l t r o b a r l e s d i s t à n c i e s q u e s e p a 
r e n l ' i l l a d e les v e ï n e s i à d h u c d e l c o n t i n e n t . 

Ebusus quae a Diania abest septuaginta sta-
dia,^^ 

TísXayia St oi-tra 8t€(TTi)Kei' «TTO ;XEV lIpaKÀtous" o^TijAtur 
TrXoÜv 7y/a£pU)V T()làív K « t Tülv lauOJV VUKTüJV, « T T Ò S Í 

Ai^t'ï;s '(j/icpofç Kat VIIKTO'S, «Tro SÍ XfSijpla^ Mtàs Tjju.Epffï.''" 

nam septuaginta stadiis ab ea distat." 

absunt ab Diania DCC stadia, totidem Dia-
nium per continentem a Carthagine Noua, 
tantundem a Pityussis in altum Baliares duae 
et Suxíronem, uersus Colubrana.^' 

O l a s e u a e x t e n s i ó . 

líiTVovcra rj líslÇav K«t oiKow/Atvïj (/Taottuv r TO JIÍIJKOS, 

Kara Se TO fjxye'd·os TrapOTrXTjo·tos £<7Tt líopKvpa. 

patent X L V I , " 

14. Eivissa, que s'estén des de la regió del promontori que 
al folg del Sucro (avui Xúquer) li diuen Ferraria, té una ciutat 
del mateix nom, (Mel. II, 125). 

15. A Eivissa, victoriosa en el mar. i als camps baleàrics 
(Man. IV, 640). 

16. Vid. nota 14. 
17. Prop d'Eivissa la salpa (Pli. IX, 68). 
18. A Itaca les llebres que hi porten moren al costat del 

mar, a Eivissa els conills (Pli. VIII, 226). 
19. Eivissa, que dista de Dénia setanta estadis (Sol. 23). 
20. Està enmig del mar a tres dies i tres nits de les columnes 

d'Heracles, a un dia i una nit de Líbia i a un dia d'Ibèria 
(Diod. V, 16). 

21. Perquè només està a setanta estadis d'ella (Isid. XIV, 
6, 43). 

22. Estan a 700 estadis de Dénia (Pli, III, 76). 
23. La Pitiüsa Major i habitada té 300 estadis de llargària 

(Agath. I, 5). 
24. És igual de grandària a Corfú (Diod. V, 16). 
25. Tenen una extensió de 46 milles {Plin. III, 76). 



K U K A O S Ò £ TT^Ç l'IJCrOl) TtT^J«K0(TÍOt (TTÍlÒlOt, 

O, simplement, la situació. 

Post haec per undas insula est Gymnesia,'^^ 

• Tfcroi 0 Eictijí Lufíinjaiai « y x ' "^ oovt roç , 

Pi iuvi /cr ía í , Si'o v-qaoi —ÍJIL np' Tvptn^viia,™ 

Oceani occidentalis jamosae insulae sunt: 
Hihero Mevania Britannia Hebuso Balearis 
Tnvnor, 

Inter Hispanias et Tingi 
Mauretaniam 
insula Diana, Lesbos, Ebusos,"^ 

Oceani occidentalis insulae quae et quantae 
sint. Hibero insula/Meuania^'insula/Britania 
insula/Ebusos insula/BaL·rais maior insula.'"' 

Baliares in Hispània contra Tarraconensia 
litora sitae."' 

Encara que veim que no coincideixen de vega
des els nombres, hem de pensar més en un error 
de copista que en un error, també possible, de 
la font. En gran part dels casos no solen faltar-hi 
problemes de crítica textual. 

J a en tercer lloc 

tertius de fecunditate agrorum, L·rgitate fon-
tium, nnoribus incolarum: tum de his orna
mentis, quMe postea accesserint, aut felidtate, 
si res sponte ortae sint et prolatae aut virtute 
et armis et bella propagatae. Laudamus etiam 
illud, si ea civitas habuerit plurimos nobiles 
viros, quoruTti glòria lucem, praebeat univer-
sis. Solemus et a finitimis civitatibus laudem 
mutuari, si aut maiores sumus, ut alios pro-
tegamus, aut si minores, ut luce finitimae 
luminemur. In his quoque jaciemus breviter 
comparationem.^* 

26. EI perímetre de l'illa és de 400 estadis (Str. III , 167). 
27. Després, per mar, hi ha l'illa Gimnèsia (Avi. O.M., 467). 
28. I a continuació les illes Gimnèsies; i a prop Eivissa 

(Dion. vol, II, pàg. 130). 
29. Les Gimnèsies, dues illes voltant la Tirsenida (Esteve de 

Bizanci, en F .H.A. VIII , pàg. 428, ed. Meineke). 
30. Del mar occidental són illes famoses: . . . (G.L.M. Cosmo-

graphia, 16, 25). 

31. Entre Hispània i Mauritània Tingitana l'illa Diana. . . 
(It. M. 510 en Iti.). 

32. Les illes del mar occidental quines i quantes són... 
( lul. , 16). 

33. Les Balears, situades a Hispània, enfront de les costes 
de Tarrragona (Mel. II, 124). Al seu costat es mencionarà 
Eivissa. 

34. En tercer lloc la fecunditat dels. camps, el cabal de les 
fonts, els costums dels habitants: després les particularitats o la 
fertilitat, si hi neixen o hi porten coses, o el valor en les armes 
i en el combat . Elogiem també si la ciutat té molts d 'homes 
nobles, la glòria dels quals il·lumini a tots. Solem també fer elogi 
de les ciutats veïnes, si som més importants per protegir-les, si ho 
som menys perquè ens il·luminem amb llur resplendor. Hi farem 
una breu comparació (Halm, 587, 24-30). 

La fecunditat dels camps és remarcada en po
ques ocasions, però és lloc comú apuntar la ri
quesa de pins. 

transeo itaque Pityu^sas a silva pinea Víiemo-
ratas, quae nunc Ebusus appellatur,"" 

Me-í ï yap - a s •n-pocLp-qp.Eva^ vqao^ ÍOTÍV ovop.<iQojJ.tvi^ 

jt.F.\' I It-Dofo-o-tt-, T-qv ò t -TTpoai-jyopwcv íxovaa a-o TOI' 
s / Q .V » > \ ' ' ' : Í O 

i-jAijuovç Tuiv Kar avTijv ÇJDO/J.CI'O)!' iriTvon'. 

Pityussae Graecis dictae o jrutice pineo,"^ 

En un text, no sense dificultats d'interpretació, 
es fa constar la fecunditat en blat i altres coses, 

frumentis tantum non jecunda ad alia lar-
gior."" 

les figues seques, per exemple, 

et quod percoquit f aebosia Caunos,''^ 

siccat honos laudatas, servat in capsis, Ebuso 
in insula praestantissimas am,plissimasque, 
mox in Marrudnis;"* 

Diodor és qui fa l'única descripció de la ciutat 
que podríem qualificar d'elogi per la seua extensió 
i detall. Sobre aquest punt diu: 

Kara òc TTJV aptTijV ovaa ixerpia TTJV / Í £ V afiTreXofVTOV 

Xülpav oXiyqv Éx^i, T « s 8 ' l A a í i s e / i v e ^ u r e u ^ e v a ï ev TOZÍ, 
KOTtVOlS." 

Diodor mateix, referint-se als habitants i llurs 
costums, aclareix que 

KaTOLKOvcn S'avTijv l3apj3ttpoL Trai'ToStï—01, TTACÍO-TOÍ Se 

Estrabó els atribueix unes qualitats 

Ot KaTOiKOUl'TCÇ ílprfVaLOL, 

que bé podrien concordar amb la riquesa dels 
camps 

35. Passo ara a les Pitiüses, recordades per llur bosc de pins, 
que ara es diuen l 'una i l'altra Eivissa (Cap. VI, pàg. 315). 

36. Després de les illes recordades hi ha l 'anomenada Pitiüsa, 
que té aquest nom per la quantitat de pins que hi neixen. 
(Diod. V, 16). 

37. Dites pels grecs Pitiüses degut a l'espesor d e pins 
(Pli. III , 76). 

38. (Mela, II, 125). Altres editors han preferit non tantum: 
no tan sols fecunda en blat, sinó encara més en altres coses. 

39. Text corrupte. D e vegades s'ha interpretat aebosia com 
Eivissa i Caunos com figues seques (Sta. I, 6, 15). 

40. Les figues que es consideren bones es fan assecar i es 
conserven en capses: les de l'illa d'Eivissa són les millors i les 
més grosses, després les dels Marrucins (poble d'Itàlia central). 

41. Quant a fertilitat és mitjana. Té poques vinyes, i oliveres 
empeltades en els ullastres (Diod. V, 16). 

42. L'habiten bàrbars d e totes procedències, la major part 
fenicis (Diod. V, 16). 

43. Els habitants pacífics (Str. III , 167). 
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OLa oí Ti]\' afjerijv ,T(úV TOTTWI'. 

citada també per Livi 

ad populationem agri versi direptis aliquot 
incensisque vicis maiore giuim ex continenti 
praeda."^ 

Les relacions amb els romans canvien amb el 
temps 

itaqite cL·ssis bona cum pace accepta est, nec 
commeatus modo benigne praebiti, sed in 
suplementum classis iuventus armaque data. 
quòrum fiduda Poenus in Baleares insulas 
—quadraginta inde milia absunt— tramisit.^'' 

nunc Ebusus vocatur utraque, dvitate foe-
derata," 

Si hi ha res que neixi espontàniament a l'illa o 
que hi sigui portat, poden passar dues coses. Pri
mera: que mori. Com passa amb les serps 

et omnium animalium quae nocent adeo ex-
pers, ut ne ea quidem quae de agrestibus 
mitia sunt aut generat aut si invecta sunt 
sustineat.''^ 

Ebusi terra serpentes fugat,'*" 

o amb els conills 

in Ithaca lepores inlati moriuntur extremis 
quidem in litoribus, in Ebuso cuniculi, sca-
tentibus iuxta Hispània Balidribusqu^.^'' 

nec cuniculos Ebu^us^tgignit, popuL·ntes Ba-
liarium messes.^'^ 

L'altra possibilitat és, com conta Plini, que es 
reprodueixi sense fre. 

sponte nascuntur copiosissimxie in Baliaribus 
Ebusoque insulis ac per Hispanias.^^ 

Si sol fer-se l'elogi del valor, nosaltres el tenim 
ben documentat, ja pel que ateny a l'illa com a 
cosa abstracta 

44. Per la bondat del lloc (Str. III, 167). 
45. Es giraren a fer pillatge a la població del camp, i, 

devastades i incendiades algunes masies, amb un botí més gros 
que l'aconseguit al continent (Liv. XXII, 20). 

46. Aixi, la flota va ser rebuda favorablement; no només se'ls 
va fornir prou de menjar, sinó que se'ls va donar soldats joves 
i armes, com a reforç de la flota. Amb aquesta ajuda Magó va 
passar a les Balears, que estan a 40 milles (Liv. XXVIII, 37). 

47. Ara l'una i l'altra es diuen Eivissa, amb una ciutat fede
rada (Pli. III, 76). 

48. I sense cap animal que faci mal, fins el punt que els 
animals salvatges ni els produeix ni els permet viure si hi són 
portats, ni àdhuc els que ho són menys (Mel. 11, 125). 

49. La terra d'Eivissa fa fugir les serps (Pli. III, 78) 
50. Vid. nota 18. 
51. A Eivissa no hi neixen tampoc conills, que poblen els 

camps baleàrics (Pli. III, 78). 
52. Neixen espontàniament en gran abundància a les Balears 

i a Eivissa i per Hispània (Se. scilla maritima) (Pli. XIX, 94). 
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lamque Ebusus Phoenissa mouet, mouet Ar-
[bacus arma/'' 

biduum nequiquam summo labore oppug-
nata "^ 

Oceani victricem Ebusum et Balearica rura.''^ 

—sol alabar-se en aquest cas el valor en el com
bat—, ja quan aquest valor s'atribueix a personat
ges il·lustres. Llavors es té més consideració a 
l'escala de valors humans, entre els quals hi ha, 
naturalment, el guerrer. 

corripit et uenienti Ebyso plagamque ferenti 
occupat os fL·mmis/'' 

Geryones rex fuit Hispaniae. qui ideo tri-
membris fingitur, quia tribus insulis praefuit, 
quae adiacent Hispaniae: BaliaTricae minori et 
maiori et Ebztso." 

Opilio de euuso. sunt n. VIII:'^ 

Alterant una mica l'ordre establert en el text, 
considerem el que'-podríem incluore en un capítol 
de varia. 

D'Eivissa fugen les serps. Això ha estat assenya
lat ja abans, però són molts més els autors que ho 
recullen. 

Cuius terram serpentes fugiunt.^^ 

ex GaL·ta insuL· et drca Clupeam Africae 
scorpiones necat, Baliaris et Ebusitana ser
pentes.'^ 

serpentem non habet: utpote cuius terra ser
pentes fuget.'^^ 

Si es fa ressaltar la fecunditat dels camps i, en 
un territori qualsevol, l'abundor de fonts, a una 
illa és important la seua condició marina. Com 
en el nostre segle. 

Est et haec natura, ut alii alibi pisces princi-
patum optineant, coracinus in Aegipto, zaeus, 
idem faber apellatus, Gadibus, circa Ebusum 
salpa, obscenus alibi et qui nusqv/im perco-
qui possit nisi ferula verberatus;'^^ 

53. Vid. nota 5. 
54. Vid. nota 13. 
55. Vid. nota 15. 
56. Virgili dóna el nom Ebysus a un guerrer; segons ...i com 

Ebis li venia damunt a ferir-lo, li surt a l'encontre i li dispara al 
rostre aquell foc: F.H.A. és reflex de les guerres hispàniques 
(Ver. Aen. XII, 299-300). 

57. Gerió va ser un rei d'Hispània, que és representat com a 
trimembre perquè regnava sobre tres illes que estan al costat 
d'Hispània: les Balears, Menor i Major, i Eivissa (Ser. ad Aen. 
VII, 662). 

58. Opilió d'Eivissa. L'any 484 es parla del bisbe d'Eivissa 
depenent de Sardenya (F.H.A., IX, pàg. 102). 

59. D'aquesta terra fugen les serps (Isil. XIV, 6, 43). 
60. ...mata els escorpins, la balear i l'eivissenca les serps 

(Pli. XXXV, 202). 
61. No té cap serp perquè la seua terra les fa fugir (Sol. 23). 
62. Llur natura és tal, que altres peixos són apreciats a altres 

llocs, ... prop d'Eivissa la salpa, despreciat a altres llocs i que 
no es pot coure si no se'l colpetja (Pli. IX, 68). 



I si Eivissa és fecunda en agricultura, també ho 
és en ramaderia 

Ac dilecta %iago pecori consurgit Ebusus,'"^ 

i derivats 

TíüV 0£ ipVOJltVülV £V 4XVTT) KaAAliTTtVEÍV IfaOL TtfV 

^aXaKOTqTO. Toiv epitav. 

Perquè ens il·luminem amb les qualitats dels 
pobles D illes veïns els recordarem. Així Sili Ità-
lic III, 365; Diodor V, 17; st Isidor XIV, 6, 43-44; 
Mela, Chor., II, 124-126; Plini, N.H., III, 76 i VIII, 
226 i Estrabó III, 167. Si ells són importants, amb 
llur grandesa ens honram. Però si són més febles i 
els podem ajudar, també ho feim. 

contra est Colubraria cuius Tneminisse succu-
rrit, quod cwm scateat multo ac malefico gè
nere serpentium et sit ideo inhabitabilis, ta-
men ingressis eam intra id spatium quod 
Ebusitana humo drcumsignaverunt sine per-
nice et grata esí,"^ 

Ebusi terra serpentes jugat, Colubrariae pa-
•rit, ideo infesta omnibus nisi Ebv^itarmm 
terram inferentibus;"" 

Colubraria quae Sucronem versus est feta est 
anguibus.'^^ 

Huic contraria est Colubraria, quae feta est 
anguibus."^ 

Això que hem exposat no és un estudi dels elo
gis d'Eivissa. No n'hi ha, d'elogis. I no n'hi ha 
per moltes raons: Eivissa era una colònia carta
ginesa. Eivissa no fou completament romana po
dríem dir que mai. Eivissa —i aquesta és la raó 
més important— no era coneguda directament 
pels autors que ens han transmès aqueixes notí
cies. Però amb tot i això es parlava d'ella. Jun
tament amb altres illes se la qualifica de famosa, 
a|ioAoyos vT/tros i clarissima.''" Admetent totes aques
tes dificultats perquè un romà o un grec pugui fer 

63. I sorgeix Eivissa, apreciada pel ramat que hi pastura 
(Avi, O.T., 621). 

64. Del que produeix (l'illa) diuen que és el millor la suavitat 
de la llana (Diod. V, 16). 

65. Contràriament hi ha Colubraria, de la qual cal recor-
dar-se'n, perquè està plena de serps malèfiques i és, per tant, 
inhabitable; però si, una volta dins, s'entra dins l'espai que hi 
ha rodejat de terra d'Eivissa, no és perillosa i és agradable 
(Mel. II, 126). 

66. La terra d'Eivissa fa fugir les serps, la de Colubraria les 
produeix; per això és perillosa per a tothom, excepte per als 
que porten terra d'Eivissa (Pli. III, 78). 

67. Colubraria, que està enfront del Sucro, està plena de 
serps (Sol. 23). 

68. Contrària a ella és Colubraria, que està plena de serps 
(Isid. XIV, 6, 44). 

69. (Cos. 16; Str., 159; F.H.A., pàg. 335; resp.). 

l'elogi d'un Hoc amic de Cartago, l'eterna rival de 
Roma, hem d'admirar-nos només d'una cosa: que 
«cita a cada pas la clàssica antiguitat —i són 
paraules traduïdes de J. M. Quadrado—, qualitats, 
circumstàncies, produccions de la terra, com si 
competís a ser coneguda amb els ponderats llocs 
de Grècia i Itàlia». Com Macabich, no podem més 
que afegir «I és exacte». 

JAUME JUAN CASTELLÓ 
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